ERFED AR & FEIE ORI
wom E T

FREOKEFE (28 - 2 OWEILALBONEEOE(LEMD L TEER
F—ThHEHPB, EHEEOFREATIE T8 - %) 2EBICHRESTT LTWD
%, EEORFMIC OWTCIEMARERESG L Z LR TE R, £I T, AW
TIXFEEE 4516 B L RI—HINICH 5 EE. BWEN LI RIICERR S
HMENEERESC AT L, BARESRICRIT 2aEO LB IZ OV TEET 5,

1. HE
FRETIE T#) THERIND (D EEBERTHEDPRE Q) D2oODE A
FOHEWENTTRETH 5, El

) EOEME HE B BizFFgte bikodady (1223)
‘Far from the offing wind comes blowing so as to invite the ship far out on

the sea.’
2T ix

@ BROEIChI KR EasT 5L (933)

‘In the Naniwa Court, the emperor might reign all the land.

MR B WIRE R B & R A 9 o D B (1989) DR FEIC &
AT, BEEE & IS ED R3Sk (abstract Case) ZHICFT 545, —F, %)
IR TH D, TEICH L CNTER (Inherent Case) #4595, ZD7=HEk
R EREETEFAPN A S BT scrambling & WEE & BHEER A M 2T M

*OARFEOPZE 2003 4E 7 A 26 B EEKRERRSEE SIS 25 AFLARE TOEREK
LEbDTHD, DBITETL, 28 LT, &KEK, SAEBK, 8)IIEK, ABREEK,
ENRRRESEL DF2PLBRERME R VW, 4%, BREFOa A NESBEIZIRX
B ELIZHETL TV &V,

ElFIEE IR XNARTRTETTEREIN TV A S, BERINDIHEL., EBA (HAES
AR) WL RBABEERTRDDHLOOREHB L, FISChOn v aNIZEKTL L,
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13720, scrambling 1 —RENZHBRBEITHE LEBELBRDM, ZOBAME
EFI=URAMOBANLED LTI PEIEERFEOOLS>TH D,

Fukui (1993)IXSREDELL/ T A — & OfEN BB O B HPEORE A fiFk L
L9 ERBETVE,

(3) The parameter value preservation measure (Fukui 1993)
A grammatical operation (Move « in particular) that creates a structure
that is inconsistent with the value of a given parameter in a language is
costly in the language, whereas one that produces a structure consistent with
the parameter value is costless.

(4) Canonical Precedence Relation (CPR)
a. English: V° > Y™
b. Japanese: Y™ > V°

Fukui (1993) Iz LAuiX. B-4) T/RT X D IZHAFEZ ¥ @ Head Final S350
BT A—F DEIZHEIZ—FE L THWEOT, ARBPLLRY, FO7DB
BONHEBETHD, —F, ¥EEER LD Head Initial EFEOBENI/NT A —F D
ERETHAERATTR DY BENCIL Last Resort JFIH 2 X 2 BB OB ST 2
mREIND,

AfR T ERFEOERIR B RGRIZBI AN TERIC & EERAT 5 S,
R A OSMU O REFIRE ~B B2 BIEED A &) TRRSND &9 ERE
HIRERLZ R §, T bbb, T 1R EBHK CIZe <, MEBE L HMEICE
TRAVEE SR 2 fHINT 2 Wb 2 IG & L CTHsRE T 5., £ BIUGEOBENILHAHI
BETHDEWIEENLG, OV SEOBEIAMB NN LRV VS Fukui
(1993) D (3-4) TRARLIENTA—FHEDLIRATZOL IV &SR
BEH O,

2. ERGEoMAEE

THHEED DR 2TH 2 & B R SC R PE LR, ERECIIEAE
& B DEBRERVGENERIO D & 5 Z E BRI Nz, BRI SUN EAGEIE ©
B2 SOV B E ., 5N [N - 0] CEREND L, BHENERRICR
HPINTTHEESIKRT 88 BIEER ST, Z O A TR LFEY, (5-12) 12
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BI&ZT %,
IS XP 28 - @ XP 'V (88 #1)

6) b T BEOH O () KOFHE LHLEE (167)
‘When our graceful and noble Prince was to reign the land,’
6) PBADETD (Jy) HikwnT (239)
‘Our Prince of the Sun ra\ngmg his horses,’
() EXOBOFH (M) FEAHRD Liio% (868)
‘the name of the hill where Sayo—Hnne waved her scarf
®) WS ITA () B (2) MIATEETE (1169)
‘Which port m the world did your shxp cast anchor at?’
@)u%®EK%®(Z)ﬁm<@ﬂ(m%)
‘the smoky haze raising when fishermen of Shika burn salt’
A0) < KT B (2) FEML LTRSS (1919)
‘the plain of Shima where the people of Kunisu pick the soft greens of
spring.’ i N
ADBEAD (§E) Tl = H 5 HT T4 (4336)
the boat of the Izu style that the frontlersmen row down along Horie’
ﬂ%&ﬁ%m(&)f%ﬁ0< QEQ(M%)
“Through this fine garden where maidens trail scarlet skirts’

I BRSO AR Cﬁé@%ﬁ’ﬁ?ﬁ HDHVITEL TR ED RV FETY #X
ZRNLD, —F. EREEITERE. BREMRFRSN S SOV B (I AkE3C
LIRS iffbfib\&¥16héc THFERFET T&) TERRESNDLEW
FEBRBE FET DLWV O EREFRET 5 L ABEOL Lz MD 5 A TEER
FETH D, DB O TRICRHBE L 25612 LLTIZZET 5,

N ZUEESC - *NP 73 « @ NP % Verb
NPZJ> [pro,Vé: 1

(13) Eﬁiﬁlﬁ‘ () [fo;h,%: (W) %25 &]--pix LEIEY (2518)

‘I remember my maid sobbing loud, when she was seeing me off.
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< Ah

DDZKED () (A% (B) 5 M0 Hen b LI bbirk]
JIE LT (4094)
The Great Emperor urging all of his people to --.was anxious to get gold’
(15)Jﬁl({:4ftJ: o) fiUH“ir@ (T [5o8AHDAEE (F) 45L] EF‘EJU\L
(4211)
‘The Chinu lad and the Unai lad, fighting to get their names as men,

pﬂ?}iOSEd to her -+’

VR

AYEAD (T [bh% (F) REHELIMNEV LB A (4375)
‘My family stood to see me off.’

(13-16) TITFFEII AU [&) TRBRINZERHOMCH Y | (ERH
DHOFEEL Pro Thd, Fifd BNESF—HIIEEL T eWnE 1T 5
XHEERAT 5, 71 I L THEHRICEDALBE R RET HZ &N
TE 5, .
ANz b AD (2) [Ex (F) Flleste (512, 1329, 1376)
People say this and that of me
(18) Etﬁ\%b) (z) [z é %E%Eﬂ HRIE]SSED DO E DL
(2783)
‘My darling, though she paid me no heed may be ready to bloom.’
(19) X0 (T @LU@J:kﬁE?ﬁé’ () &Y iFie (872)

‘Sayohime waved her scarf upon this hill.’

1) I TiE, EFEAEXLDERTHLLBETHE. (2 ITEIBE TL) &
m@®ﬂﬁ%f%6oﬁﬁﬁ6\%%ﬂfm-@Ji£K0%¢W%@ﬁf&
L) LHEMESELRVA L ThD, B 2 §%i2(19) CHFELTFLI R M%) %

B2 EERRO (2] BREORYE L) LI ENTETHS, EXEENBE e
TERRINDFE, RIEBLWEL (2] THEELEENEYRS SOV BATETH S, UT
W TART,
@ L &) BE#LPRTHEETLLYL (3147)

‘Maybe my maid dear is waiting for me at home, heaving a sigh full of dole.’
W EHETFL (2) B: (W) 1‘%’\& 5L (3145)

‘My maiden is longing for me.

WMELRMRCEPFTRRIND VDY S TEVFEOHL) 12 CP TRITSHS LEET S

(IE 2003 BH), EXEEN (L] CRESND LEEFLERTEZE0E () OBIBIE
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FBOEA %) LR LTV DA, TE] 1 T SIRT 52 L b ETH D
FoE. THEAfAkE) 2 RS OBMEICRY ., A9 T B THD, U
EOBEN L EREETITERF. BRENEZNENEETRIND SOV BIIFIE
L7avy,

WEIW & | CRERINTZBWFEREFOLICBEET 5 OSV BT LK T 54
plEEEN, ZOL PRV B LDOF THELA TN D, ORI B
WL LIPS,

IO ZUAESC - NP % NP (D - 23) Verb (54 #1)

QO HERFE (F) ARLPBOETHS () WY AT (3459)
‘My master’s young son may hold my hand this evening and heave a sigh of
sorrow.’
@L b (F) BICRLRY (FR) BUO>25H5 6T (3669)
‘My rrlliaid may be long for me in the darkness of this night.’ .
@HLokRicWELELAEZ () [MEEE2LLE (B) FHELTr (1084)
‘The moon that lingers behind the mountain yonder I am waiting for to
appear at any moment.’ ,
@) EDRET (TH) DB (B E5 (1340)
1 spin some violet thread’
QOBEBTF AR (FA) DB (B) Mot (439)

‘Whose arm may I pillow up?’

I AR EREECIFEELRNZ &6 T BRSO B RO EEIAND &
OBEIREIN TH D EE AL, Thabb, BN TIIENETERT, i’
HBE LZEMNEE (&) TRRIND, EbiC, [2] TRRINTZANGE
DEVFAFMDOIMCBE T D LV I BEIL Kato  (2003) DEEXICH RO D,
Kato OBEICL D L. BRFENTBWRIIEICHEERSES 2 —7) I
BWTOHMIIZ 2T 1UE 2 6720, LTI 25T 5,

ML) CRRSNEEBIRIACRRINCEF L FER. AROEFBMBICH D 0 BB T
72, CPIBEIH DVITEEAMR SN DMV FHURMIC &L FRICHE 5.
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(25) a. Kaguya-fime-wo e-tatakafi tome-zu nari-nu. (Taketori Monogatari)

Kaguya-hime-ACC NEG-fight keep-hack-NEG do-AUX
‘“(We) did not fight and keep back Kaguyahime.’

b. fitorimi-wo e-kokoro-ni makase-nu fodo kotso -+ (Genji Suetumuhana)
oneself-ACC NEG-mind-LOC leave-NEG extent-FOC
“To such an extent that I could not behave myself at my disposal -+’

¢. kai-wo-ba e-tora-zu. (Taketori Monogatari)
shell-ACC-TOP NEG-obtain-NEG
‘(He) didn't obtain the shell.’

¢. ano kuni-no fito-wo e-tatakafa-nu nari. (Taketori Monogatari)
that country-GEN man-ACC NEG-fight-NEG do
‘(We) didn't fight against the soldiers of that country.’

[ EOWTIHBEU3Hi%YECHRIT S, SEHITIIETEEL Tense OHF
fRIZDOWTER L B,

3. Tense
B IERE Tl Subject-Aux  inversion, Do-support, expletive constructions,
INLDEZNRRO LN DT 14 % FoFHERENS TH Y, Lightfoot
(1979), Gelderen (1993) I 15 35EE T Aux & BV ik Tense O 5 2 Y —i%
FELRWEEREL TS, (26)1F Gelderen (1993) 2MEZR U 7= I I53E O HE
Th5,

(26) Clause Structure in Old English (Gelderen 1993)
(lep ...lyp ... 10

|

BRRSITEMT bl TP 72 & OBREFIBATEET 2 D EIERAR ., BN
RIS OB b EFREBOBRIN LB OFMA RSN TE L,
HAFE Tid TP OFEZ BT 5 SRE25E0A Z LV 23, Takezawa  (1987)
DETR L7z (27a-b) OB BAED & Z AME— Tense % EfHTHHFEL L ThiS
b,

b=
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@7 a. KESIZFEFE 5D L] EBoTz,
b. FREBIZIEFBELS /92 LA T,

Takezawa (1987) IZHAFED 23] TERIND EFEIX (27a) O X 5 7o
LTORARETH D &V FED S BAFE O FFEILIGE L RIS VP 25
IP OfgER] (Spec) DALBICHBEIT 2 EMEL TS, —F, BREE ‘ﬁb‘
ERFETIE T2 - @) CTHRARES N ERED IR SC (non-ﬁmte clause) 1
H5LBohsHInEE<FET D, (28) HITRT 1<) 3B, ﬂ)ﬁ%ﬁﬂ ﬂ‘/
A7 P ORBICENAFEZIRET 2EREFH CHD (I V5EE] LHIETRD),

(©@8)a. B (F) L OFFE< - (4008)
‘T pray to gods
b. BD (JY) 5(6<| L% (1205)

‘T am sad that my home recedes from sight.’

— IR SIS B AR S EN DA IR TRREN DS, (28) TIEHEELE
BhE e T2 hIEEFEI S0 (non-finite clause) E EET A LN TEXAEA
9, 2B @8b) D < | BIETIXQY) TRT X IIC, FFIERFTH LW,

(29) fiEDIEW S F I LA (824)
‘(They) regret the plum-blossoms falling down.’

ARMEHERFE I ) 2 L DIME N ER R ERB LR T 2LV I FEN D, (28a,b)
T [ - ) D3ERE L TARZEMT 2458 TR EIFH, i o8
RENDHEHTHD LW Z LR LND, EbiT, QM) ICkET 5 ERFEOH
ETREFRIERFTRSND (302) H?f%i%—réhtﬁb‘ @) DEL L LARETH
5o

@B0)a LMD (Z) BELEHLITL (2943)
‘T want my Iiff to be long.’
b. IREDOFEOKE CEK Y LHES (2972)

‘T want a dress of scarlet lining to be long.’
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B0) TRT IO EMRED L1 BEE,. BEAFERH L T8 2RINT
5:&%T§QO%LT T OIERFHIICB W CEBR AP EERZ L6 B
fREE D EFEIL Tense & T EEBZETH D EE X 5,

E%KE%ﬁTw%&@%%%T%%kwﬁﬂ%ﬂfﬁ'®JTﬁﬁéh
DEFENZITEORETLFBIZENZNEWVIERERD D, ZITHDOEFEE /N
(1980) DEERIZH EDWTHHE Lz, /M (1980) 1285 & FHEETIE N
Q341 T Q14 T3] Q440 O 5, ZTEITHEbN S HITEME T 49
Bl 5,

B 7=bb RO S 2T (2537)
‘Unknown to my mother.’
(32) ??;Hi bz ¥ (1403)
‘Lhad my axe all but lost.’
(33) ZRTHO (75) [pro 5 2)721E LEL < BD (3096)
‘A horse scolded for eating wheat, nevertheless, wants to eat all the more

s

INBBRBET 2T B0, BRI 32) O—FlOoBLTH Y
FRENDEFITFILRY, G TE TBEbwhE] OFF B i3 T4
LBV ZhndDTHES TBowily ] OEBEOEEILPro & ELX LN
Do WA LTH, EREBEIZEFRONNS TP ~BE+T5Z L 2RT 153
BHHWNE TD)] TEREND EFBOFEIIMRTERY, TI T, HHEFELH
BRIC EGEETH TP BEEET, TP HEEALOBBTHRALEZEWI#HE
BET D, 18, AT O#ES (34a-b) 2R,

(34)a. 172 : [VPNP7§§[VPNPV]]
b.II% . [pXP % [,pNP 2 [yp...]]]

B2 T BECHFEE L CEHTHELNARVOILBAETIE RV E
OWESC) fRFEE&nd X 912, T Tclause-typel #%F T CP £ TR LA
THEZbenlcdThd EBbns, 1 BT (35) 72 & OV UM
TIHEMICEND Z ERFRETH D,
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1%
(35) [cp W32y () Lop BA (2) [yp B TERFECT]]] (1169)
‘Which port in the world did your ship cast anchor at?’

RBIZ T4 TERSINZBMEEN vP O edge I2EN D L B o iiEL IV
BURESC & LT (36-38) I2 il & 280 5,

IV B3 (NP # NP (®) Verb)

36) £A0)ii0% () FEIcbh (B) Lbiis & KEsbirs (16%)
‘My wife at home may think that I am standing in the drizzling rain of spring
beside the I:Iag}gi River.”

@D oFRsUEE () ko (09 BEo7<c (3314)

“To Yamashiro with peaks, other women’s men go travel%ing on horseback.’

(38) W< (A B3y (F) L (B) FHEHT(2082)

‘I wonder where I should stand and wait for the boat of my man.’

(36-37) 13 B L7 BHEEAREBEINICEN S, (38) 1 CIRIFMIC4E:
LTHEND, ERECITHMEIZLY VP IEWEEBEHRIEB IO bbNE 72D T
ORECE TV BIRESC L 0R5, T BT EsEa (48 CRRSND MRS
SHFIET HH. IV BTl —RICER R (0] THRRESND, IV
BRESTIZRBT D A E— ABMRAFTICIRY . (39-40) o> Tt 72 <12
DOXEAETEAMICEDN S DSNE (41) BE—OFISTH 5, E3

Bmibébé(%)@ﬁ(ﬁ&)%m@<m(%&\%%\wm)
‘T have no intention.’

(40) BxE 5D (&) FroZe<iz (3960)
‘T don’t wait for you.’

WEEZ (F) bH (£, ESEL (4301)

E3 g () 12 TERE L L OMRERICE ) & BMIRTE 223, IVEIC T3] ARV L DHER
EODTHRILEEB L, ERMBOINRNG ()1 128) OEEKE LTOMR, [Hekzd
T HDBRICEL | LIEIRT B,
@ TEME () Shkbn (38 BRES ETIC (4166)
‘Until the maidens string the beads of irises’
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‘When I think of you -+’

% ZC IV R ST O IE % (42a-) 2R T,
IV A%
(42)a.[yp NP % [yp NP (@) V]I

b.* [, NP % [p NP 25[...V]]]

(422) TlE, EFRTEFEL [0 TERRIN TV EBETEFANIZEN D,
75, (42b) TiX, [R)] TERREINBEEL vP OFREH ’%Eﬁfﬁiéz"bé
(42b) DIHEEEITEEI TR VW DIT light verb 23 2 THZ RIFFIZFE A TE oW 2
ThHbd, ML IV O (34b) 42a) 75 TH] X CP H A\ i vP D edge
WHobhd I ENbND

Chomsky (2001) (X3RE < definiteness 72 & SCHRIZ B9 % #:4E (discourse-
related properties) % Phase Té 5 CP H A WEI vP ~OBEIORERE LTELT
BEWRNEETHD LIREL TS, EiFl4)0 5 Object Shift 372 HIYFEIZIX
specificity/definiteness 72 & BRI EESMAMEIND Z R L<MBNTVD

(Mahajan 1992, Laka 1993 72 2 PR), HARFEIZ Object Shift 23H 5 L\ H 3
1% Motohashi (1989) DBIERIZ L > THIEIN D, Motohashi iZ L5 &, [% ]
TR 3N 5 HAYEEIL definite/referential T& ¥ . indefinite/non-referential 7244
FIEER CENDEMMN D 5, (43-44) X Motohashi (1989:80-81) Dl TH 5

Deﬁrute vs. Indefinite

UDaAkoirTLE 2 LZ DL (4070)
‘the heart that planted a ﬂowermg pink’
LiFeg foiz =

b.ZE L DERIL E&éM%%%F 28| &4 2T (4185)
‘transplant in the garden the yellow-roses that grow about the valley of the

wooden mountain’

Refelegglal ys Nonreferentlal
(MMFEME&MDMH(%W)

‘Mt. Akami I mowed and cut all the grasses’
b. IMAR T DOEZX] S 34 (11)
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‘Tt is well (for him) to cut the grass under the small pine’

Definiteness/referentiality 72 & @ X R 12 B 4 5 & ( discourse related
properties) & Object Shift DBIR A & BIZFHRD DI F T4 EHR 5,
HASEE T4 T ARSEMIC definite/referential TH B 72, DV IZARBFOIR
FENELUTERATIIFEIC [%5) TRREIND &ETFHIEND,

4. ﬁ%ﬁ
ERFRICIZ e = o AR SIZIRK b5 strong pronoun & clitics D 250
5’/{7(D{M§aﬂﬁ)3§>éo

(45)
Strong pronouns clitics
Ist Hh/bi B/
2nd A gh 7
3rd L
Tt/that ka0 *

strong pronoun 34 f4) & [FERICIER IR, HAHVIIBRE TRREN D, —F.
clitics LR IZBIF] CERR E N TR 5720, (46-51) It strong pronoun 5
ThY. (52-55) 1% clitics DFITH 5,

(46) b (Ze4l) HMEL< (3361)
‘We untie our laces.

A7 Hid (&) B oie (3428)
I will come (to you) ’

(48) (ét‘b (F=1L%8) ﬂ% (Z1LE') IbEERTS (3440)
‘Both you and I have children.’

49 % (ZHF) EHOTHIELHD%E (3429)
‘I rehed on hun Who cannot be relied on.’

(50) E;)\@ (f8) &I ( """" L) HSCH L (3973)
‘Villagers tell me -

GDELY S (FLBRAEE) L& AD (892)
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B ELLL (HB) EHEITELIC (2557)
‘Both you and I, without meeting each other..."
GMEMARITZ BhvElE (Z%) 17< (3519)
‘Scolded by your mother, I now go away.’
(BHmwEx 2 ED (LK) T2 (3524)
‘T heave a heavy sigh.’
GBS EE (BF) BbT7 (3457)
‘T wish he wouldn't forget me.’

# (56) IZ T HELE D clitics & BRI O ILEREFRZ R LT,

(56) TTHELEIZ 3517 B clitics & BhEl o> iz 4

strong pronoun clitics
H + +
X + +
% + +
i — +
Iz + —/+
) _ _
£h + —

GBI T 5 — b & 250, strong pronoun & clitics DR EEHRIZD
W 5 fi TR B, S

(67) HIFERAFIIEIC T&#) TRERIhD, HERAFILE I CBFOO
SMUZEZN S,

B4 g e 5] &0 5 BEICRIR S h - A4 51 3 41 (3468, 3478, 3305) 12 M2 ) 73 clitics
LIRS AR B D, FIXE TRT,

@ Wz ERN FE0TH (3468)
LinL, (B0) & DRI T BMOF THEd T strong pronoun TH Hh 5,

S RAFNLEAT TRl - F9L) REDFTERRBRSNDHILERRITH T, [5 - k) B
HMTHEDN DG, BEROFEORD P BRERI DR RN B L,
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5. B4#HT (Reanalysis)
5. 1 I3 OBH L aEEDEl

EC. BEHECETHE. EEEACCTO 123 XSRS MY L
LENTWS (WIE 1985 &), [WHE (2000) XFERHFE (1 3 #HiLgE R
R) & RERNCEZRMFE (1592 4FKL) ZHR L, EXTOERD [53) 3L
DEIIIERLTHT 2 e~ Te, EEWE TREDFTH 726002 5
(23] & Ty OFEREECEEE GR)IZFRT,

(58) KB ZWEE (1592 FR3L) O =X TOMAMEE (1L 2000)

fthBhEE | FERERR | TEEF e &Rk
2| 202%) 13 (16%) |15(18%) |54 (64%) |84 (100%)
» 125%) | 1(25%) | 0(0%) 2(50%) | 4(100%)

16 g o EH <O (28] OFERIRBEAGESITERY, mEFOTEL L
TELNDHIIF T, 13EAEDOBEEPIENBEBFICESNL TS Z Litb
N5, ThbL, BREOEAEETHS I B SIN Z OB TILE P
EhThAWnWeEgshs,

TREERFRO (D3] BED IR LENPCOVW TR S ESEREHRIH S
B, FOHR TR T2 LOBGRERETIHSS S, LUT. (LH(2001)
DB E YT B, [ T 3R ) ZoBnih Lo, il
TARBDO FZEOMBIZA-T= (AB 1986) ) 1TV oA % T4 NE|&x=Z1T
7o (RBF 1993) ) TERBARA ) 2SVHIR L7ck R EBFR RO L LT 7))
REOFB AV LT (FE 1992) | Pl EOEREFI 3 2 ENICR L
720N (B9 ThHbH,

(59) a. [CP XP % [VP]]
b. [cp NP 23 [ypt [yp...11] (16 #2134

(69) T/RIHHIZEALIZ LY [23) @ THOHT B (60) 1IRT

60) T23) @ THoHr) &
a) (A FREFEN VP L CP ~BEIT 5, RIE (2] OHEH,
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b) Focus Prominent language %> & Subject Prominent language ~D#AT
(Kiss 1995 M) = 0FRAYZLiX Indo-European EfBIZ b R 615,
(Lehmann 1974, 1976, Hock 1986, 1992 £ f&)

o) fhESEEIRE ST~ T3] oLk

ti F (2000) DBZRICHEZITREFR T EMTO 158 OFAILEBFICER
LNTWIZD T, (6D 12T L 5 2B FAME SO~ Rk L 7z O R BEZ DR
ThorE2LND,

(61) ftHhEnl
[cpre NP 2% [p NP % [yp ...]1]

(73] ORHED HARBOMHEDEEZRESTHIERNTHLHIEEZRAT
T, A LEEOENE EO X I ICEHRMICER ST 20 W S 3
EHRbRTNER LRV, ZhiEh & 9 YHEEED to-infinitive DHEIERIZE(L L to
0)75‘5 ST I BR 9 5 FERal JJT‘/‘Z} WHEED to-infinitive DK% (62) 127

L. B3 IZFIEZT B,

(62) To-infinitives in Old English
a. BIEEIXto EIIEND
to-infinitive 1L FFEZEL S 72V,
passive, have % & b 7200,
to Z BRI B EET D Z LIXTE 2\,
to-infinitives IZ subjunctive clause & IR 2T OMEL L L THEND,
(Los 1999 £:38)

e a0 T

(63) a. Ne com ic [,p sybbe to sendanne].

‘1 did not come to send peace.’ (First West Saxon Gospel: Miller 2002, 183)
b. Heo bid afre geare [,p men to acwellene].

‘She is always ready to kill men.’ (LS 29 340, :Kageyama 1992, 116)

Los (1999 i3 (62a) {2 /R THE 2 5 to IZERIAPNICEIEARL X, (62e) 1
AR BEEH D & to-infinitive 1 subjunctive clause & [F] U CP & &R0 L IREL
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TV 5, HHERE D to-infinitive 23 Loss M EIET H CPHEAE > LIRET D &
IR T to BRI EEA R S, TP OHEBLE & 1T Tense ~B 4
% (64) TRTENERR H o BB I D,

6V [cp ...[yto [yp ..V..11] > V [1pNP [ to [yp ..V...]]1]

HAGERIZBN T, GINICTARTEMCBEI o EEHETH &, TOEMLIEH
PeRE O to-infinitive D SRAYZAL & FEFITHBIL T D Z BP0 5,

5. 2. Relabeling [H#ilE{] (Whitman 2000)

Lightfoot (1991) 1XfERED THLHT IC X o THHBESE~OELBEZ 2
ZEEERL TS, REMNREIM ER L7 to-infinitive oW IEFE TOEF O
BiEhFb s ER ST oD, FiE® I =< VU X hTiL, Lightfoot @ TH4HT

(reanalysis) ZFEHEBEOMPBOELERZ, FRICLVFIERIEINDE
B DOBEPHRIZE - THIBOEMANEZ D EEZ b TWD (21 Robert
1997 £%), I=~VU A NETFT/OMMEA T, Whitman (2000) 1% (65) 12 3

[EHiE(L) (relabeling) FF/AEEBBEL TWA,

(65) Relabeling (Whitman 2000)
“The first step of syntactic reanalysis is restricted to relabeling, where
relabeling refers to a change in the categorial feature of a head. The result
of relabeling must be well-formed independently of any changes outside the
minimal domain of the relabeled items.”

(66) XP

N
YP X

/N
X Zp

Whitman 133580 [H#iE L] (relabeling) 12 &Y 3| & 2 & A&
{t.% Pruning & FEON, 35% X O /MEE, (minimal domain, Chomsky 1995:178)
RN LBELTWA, Thbb, 66)D X I LTYP & ZP 2 X Dk
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MERTHY . X OBEMEOREL 5T 58 CH 5, To-infinitive D
MZE{b—7 72 h, 5 (dative Case) DI, W RAYEFEDHIER, passive
LEhENE have @ HIR 72 E134 T to DF/MEEL (minimal domain) THZE{k
THY, toD THEEREL] CERTEERD,

6. HARFE D Head Initial #3&

S THAREOMHEWZELDEBIE 123 OREBHELEEBEFZLTNSZ
CITRTETHM Lz, LasL, 23012 T23) BH%ERE L THEEFORO WV TE
FBERT D EINET D & FDELIL (65) D E#iRE(L (relabeling) D E 175
FHEZT TR C-EH ST RVIMU OSSR E RIE+ 2 L3 T
20, Thabb, BIFOREMEL E UREOEEERIICER ST &
ILT&E RN,

C DOREZ R T 27 DI LT CIX B ARGEOKENE (%) XX oEH<TchH s
&5 Kayne-Whitman {58 254 %, Kayne(1994) @ LCA IZ4€V, Whitman
(2001) 1E, (67a) DOILTIZ 2] BN IP OFEETHS (67b) @ head initial #%
WEREZELTCNS,

6Na. [p ETH yp KEFA]]
b. IP
VN
r T
VN
2 VP
VAN
AEFATE Whitman (2001)

(67b) DHEEZRRET D & (43 OBR/MESIT (23] O THS VP & E
MOPBET HIERTH D, Thbb, 193] OBBE(S X&KLl
NEBERIE LT L0 ) FRIZHERANCHIATTREIC 2 D, ZhICHEd & TR
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IO #URESCIT (68a-b) (2725, TES

(68)a. VP b. CP
N N\
NP v NP C
N PaN
A3 VP = VP
N PaN
NP V NP v
N
» VP

—J5, VAT T%) 23 vP R TH Y, Object Shift 7T 5.,

(69) vP
N
NP v
N
% VP

bbb, [ M523 2K T, B (VP) 2835 80
HERERIRIC L END Z EDNFRETH D, TOHE 1% 1% B2 D H 5 WL EPP
EMEbLD, TORETBET S N HDIWE D EHEERETHIHETB CH
BLEZD, HHEEXBFAN TEFIC L VBIRSNZME—D NP THV .,
REIC, &) ORESICBEET S,

ESGi) 0 & 51 T& ) MRBIER & #4203 EREBTHEZ < A BN D,
() #LOXREZ (FB) b (B) 25 (1340)

‘I spin some violet thread.
(i) FERFREZL (CFR) A (B) thride (439)

‘Whose arm may I pillow up?’
I I Rizzi (1997) u < RAEERLS L L EED Topic-focus #EED ST CTIRE L7 C-2 A
FAOBEBHEEREA L. BRI 12 - 25 13 CP OFMICMLBEL., T&) 28 C-V AT LDTHE
SO S LEEEOTH~BET S (iia) H5VIRBFAL Y FEHEIcERERSL
% (iiib) OWTILERET D,
(iDa. [epy &2 [epp t; - Lype.V11]

b. [epy % [cpg 7> .. Lyp... V1]
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(70)a * KE X [pp b TICli 2 [yp &2 720,
b, [pp BT ] FRBEEDS [yp t; o 72]

BlZE, (702) TiX HEFIZ) 3% ERM PP THY . T4 © D RHELRE
L7aWIz IR0 %, (700) TIiT N3 BREFDOBEEZ T,

Eblz, # (66) WRLZE DT, clitics LRI, #&BhER (2% - & &3
2R T LV 7R EO®%BERR & X Ly, clitics 1T HIFETIEA
Wicsh, BEEEFAN LBE L, ERERIEO FEHIAmES S (7D 1I25R
LSRR E b o TV 3,

(71) FP
VN
F VP
NN
Clitic F (Kayne 1991)

Kayne(1991) D#EZE % 4 &1 Zwart (1991) 134T - #EE D clitics DALES T
& L. Koster (1975) LA v H3EM OV EFETH D L1105 %< OEEICH
LA T o FEEE T OEBNEMIZSH S Head Initial SFTETHBHEEFELTH
5, FEHRIC EAGE CRATREFRAMIZENRV EV D FE L ditic  pronouns
VS IEASFEEDFIET D &V D HEITMREFE S B FAICK L CAEMIZL 5
Head Initial Z2HE&E % EET S Z LI & 0 BRRAIGRBAR TTREIZ 0 5, & BIT
clitics & B OSBRI L BIFIZIT (72) IR T 22004 4 7 BH 5, (72a)
VIR D B RN EN R ] A SR T A HERERINE O EESICE . (72b) BT BB
ITHRERF S L TATNERA L TCPP 2T S EE 25,

(72)a. FP b. PP
N /N
F VP NP P

F: & 06,28 % (12) P: o1, kv



EREE O LRI ORI 0T 37

BRESCETIE— I Ty BERE LTHI L >7200k (o) & 128 @
BHEMEWCRRTIEEX N TE - (WIHE 1985 BR), 225041470
Pz b L. I PEFEFRRE UCHY L-BEBIIE LTSS IS
HORREA S AIRRIC 72 B

6 BEDHRE -
BEREHINFIC 1T 2 RN T A —F B PR T H Z L2k Y, 1 E TR UL Fuku
(1993) DBEED/NT A —# (3-4) 1 1FELE S, BENT UG BEEIC LY BEBIZE
a3,

7. F&0
AR T, EREEOHFRNELZ L 2 MEFESCCERE HTT, HARED
TREEDIALIZ OV TERE LT,

1) EAFETIEEMEIL VP WCIRBIEE b, 4G VP NicEn 5
TENTERY,

2) HOYFEREIFIEIS D Phase (CP, vp) IZEIBEITHIZ DR %] TER
Eha,

3) WIRFE LRI EMREE T TP O S 53BEHILA EAE /20,

4) HIFED to O THHEL) L RERIC T23) 1T Tense ~0 [F#iMEL) &
MABZENTED, HIIXDEHMTHD LW 3 L IHEEDOEER
Pl SR O—REHm LIV RATLZ L BARETH B,

5) AARFEIZIE 20024 7OBRANS D, (1) BBEERED EHIZH 5bh,
DEWRN), TEREMZELD U ESROE(ICEEZ REThE 2) B
BRI, TERBRO A LA BSOS I T B R RIT S W BRI AT 5 B
il

BB, BERIBEO TH AT A —F ZFEILT 2 & 9 i3 Kayne (1994) A3k
DERLITERY | BEMFIIINTA—FEERTILICRD, ZUTTFHD
EHEGELOBREIOOEUREHTH B, TihbE, THIEFEREMNED First
Merge T® Head Initial & Head Final 72 2 2D /3F X —& OEITIE Lisith
1372 5720y, Borer &Wexler (1987) DG CIIHREFIREIX UG Rt -
TEBOBRE M T < | Wik 5 Maturation Theory Z#ZE L TV 5,
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ZHUZRE 2L, Kayne (1994) @ LCA ITHREHIB LML TW SRR EOE
BETENERMTHRIEE LTIRADZ ENARETH D, AR TRE LI
#ilED Head Initial (RFUTFFEDOLIEN, SOV EEER/ROBANLEH
225 EFERER A LETH Y A% ONIERE L T 5,

BEF7THFA R

Japanese Text Initiative Electronic Text Center, University of Virginia Library
(http://etext.lib.virginia.edu/japanese/jti.texts.euc.html)

[El SC R 72 BHE (http://www.nijlac.jp/contents/d_library/index.html)

=R A — & X — ¥ ( http://voshi0l.kokugo.edu.yamaguchi-
u.ac.jp/manyou/manyou.html)
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